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A rábeszélőgép, avagy a manipuláció hatalma
A címben jelzett könyvből — 

fedőlapján még betű szerint ez áll: 
„Élni és visszaélni a meggyőzés 
mindennapi mesterségével” —, 
amelynek mindkét szerzője, Prat- 
kins és Aronson szociálpszicholó­
gus és a University of California 
tanára, nos, ebből a mulatságosnak 
álcázott tudományos munkából ki­
emelek egy tanmesét. Ok is egy 
ókori kommunikációval (hogy 
meghatározásukat használjam: rá­
beszéléstannal) foglalkozó szak­
könyvben bukkantak rá. Bizonyos 
Han Fei-tzu nevű kínai retorikus­
ról, az uralkodó tanácsadójáról van 
benne szó, aki a 3. században az 
alábbi történetet írta le annak ábrá­
zolására, miként javíthatja a csá­
szár önnön hitelességét: „Vu her­
ceg le akarta rohanni Hu országát. 
Fölkérte egyik megbízható tanács­
adóját, hogy nyilvánosan hirdesse: 
meg kéne támadni Hu országát. 
Amint a tanácsadó e beszédeket 
megtartotta, a herceg lefejeztette, 
hogy jó szándékáról ily módon is 
biztosítsa Hut. Hu erre szétoszlatta 
hadserege nagy részét. Vu herceg 
ekkor elfoglalta az országot és Hut 
foglyul ejtette.”

A történet legfőbb tanulsága az 
— teszik hozzá könyvünk szerzői

Ünnepi hangulatú vallomások 
és hűvösebb tanulmányok sora­
koznak a Vigilia gazdag karácso­
nyi számában. Lukács László, a 
katolikus értelmiség e legrango­
sabb folyóiratának főszerkesztője 
bevezetőjében természetesnek tart­
ja, hogy a hívőket vitára ingerlő 
megállapítások is helyet kapjanak 
lapjában.

Esterházy Péter Jelkó-napló cí­
mű feljegyzésfüzérében egykori 
tanárát, a piarista Jelenits Istvánt 
köszönti — és egyben él is a fő- 
szerkesztő rokonszenves toleran­
ciájával. írásában védelmébe veszi 
Eörsi Istvánt és a Magyar Naran­
csot az emlékezetes „pápaszá­
mért”, mely sok katolikus szemé­
ben azóta is botránykő. „Ez az 
európai tradíció egy része, amely a 
pápában látja a szabadság legfőbb 
veszélyeztetőjét. Ebből a félelem­
ből csúfolódik. Miért olyan nagy 
baj ez? Mi a sértő ebben? Hogy 
nincs igaza?”

Bálint Lajos romániai magyar 
katolikus érsek a főszerkesztőnek 
adott interjújában mély önkritiká­
val szól arról, hogy az egyetemes 
katolikus egyház milyen negatív, 
szerepet vállalt a csángó magyarok 
erőszakos elrománosításában. 
Moldvában ma is tilos magyar 
nyelven misézni, mégpedig nem 
állami, hanem egyházi tilalom kö­
vetkeztében. Az érsek nem titkol­
ja, hogy az erdélyi magyar protes­
tánsok ezért furcsa szemmel néz­
nek a magyar katolikus papokra. A 
folyóirat idézi az érsek egyik kör­
levelét is, amelyben a megmara­
dásra szólítja fel a romániai ma­
gyarságot, hiszen „bármi legyen is 
a menekülés oka, azzal önmagukat 
adják fel, ami részleges öngyilkos­
ságot jelent”.

Endreffy Zoltán rövid, de annál 
tartalmasabb karácsonyi vallomása 
az „aki tehát kicsi, mint ez a gyer­
mek, az a legnagyobb a mennyek 
országában” krisztusi gondolatán 
tűnődik el. Joggal állapítja meg, 
hogy még a „jó keresztény” sem 
annyira gyermek, mint inkább

—, hogy a kommunikátor hiteles­
ségét növeli, ha (látszólag) saját ér­
dekei ellen cselekszik. A történet­
nek — teszi hozzá e sorok írója — 
még további tanulságai is vannak. 
Például az, hogy bemutatja: bizo­
nyos emberi magatartásformák 
évezredesek. Meg az, hogy egyet­
len a módszeresség igényével meg­
írt könyvnek sem váfik kárára a 
könnyed, narratív, netán ironikus 
hangnem, sőt növeli annak olvas­
mányosságát. Vagyis hitelét.

Mert végül is nem a rábeszélés 
tudományáról, másként szólva a 
propaganda legjobb eszközeiről 
van szó ebben a könyvben (persze: 
arról is), hanem egy mienknél fej­
lettebb demokráciában, ahol a rek­
lámról már mindent tudnak, a hite­
les, hogy ne mondjuk „morális” 
hírverés esélyeiről.

A szerzők a demokrácia szabad­
ságán belül az immorális propa­
ganda — magyarán a félrevezetés 
— szabadságát tartják az egyik je­
lentős veszélyforrásnak, és ebben 
az összefüggésben e könyvnek 
nem is szabadna megjelenni ná­
lunk, ahol még semmiféle propa­
gandatudomány nem létezik. Tu­
dásunk azonban nem lineáris és 
időrendi sorban növekszik, és így

„osztályvezető, főtanácsos vagy 
főtisztelendő” szeretne lenni. Már­
pedig a hit lényege a nálunk na­
gyobbakra való ráhagyatkozás, 
gyengeségünk szégyenkezés nél­
küli beismerése, főleg pedig a cso­
dálkozásra való hajlam — vagyis 
csupa gyermeki tulajdonság. End­
reffy csakis önmagunk feladásán 
és kiüresítésén keresztül tartja el­
képzelhetőnek az Istenhez való 
utat.

Pálvölgyi Márta szellemes saj­
tószemlében elemzi néhány napi­
lap — köztük a Magyar Hírlap — 
elmúlt öt karácsonyi számának 
tartalmát. Egyből „kiszúrja”, hogy 
például lapunk 1987-ben és 1990- 
ben ugyanazt a karácsonyfadíszes 
képet helyezte az első oldalra. Mi­
után azonban alaposan elveri a 
port azon, ahogy a régi rendszer­
ben a lapok a mindenkori vezető­
ket ünnepelték, maga is kötelessé­
gének érzi, hogy a Vigilia kará­
csonyi számában kifejezze az „el­
hivatott” Antall József és a „fele­
lős” Szabad György iránti elisme­
rését.

Ha már sajtószemléjében ilyen 
nyíltan vállalja elfogultságát, én is 
vállalom, hogy a szerénykedést 
félretéve egyik valótlan állítására 
reagáljak. Egyik régebbi, Blanc - 
kenstein Miklós katolikus lelkész­
szel készült karácsonyi interjúmról 
azt írja, hogy benne világnézetileg 
elhatároltam magam beszélgető- 
partneremtől. Ezt sem kellene szé- 
gyelni, ha okom lett volna rá: de 
nem volt. A cikket újrakeresve 
kérdéseimből és kommentárjaim­
ból pontosan az ellenkezője derül 
ki annak, amit Pálvölgyi Márta ál­
lít. Valószínű persze, hogy a sok 
régi újságpéldány átböngészése 
egyszerűen megtréfálta a recen­
zenst, s egyszerű tévedésről van 
szó: és nem arról, mintha Pálvöl­
gyi Márta az MDF-kormány iránti 
kritikátlan rajongást tekintené a 
keresztény világnézet legfonto­
sabb ismérvének.

• Hegyi Gyula

fel kell vérteződnünk olyan isme­
retanyaggal is, amely egy még 
hiányzó ismeretfázis után követ­
keznék csak. S hogy a linearitás 
buktatóit tovább soroljuk, a könyv 
visszacsatol bennünket olyan pro­
pagandaanyaghoz is, amelyet egy 
letűnt társadalmi formáció suly­
kolt belénk, de úgy látszik, önma­
gánál általánosabb érvényűén. A 
szerzők könyvük előszavában utal­
nak azokra a belső motívumokra 
(negatív impulzusokra), amelyek 
— ott, a mai Amerikában — a 
munka kidolgozására ösztönözték 
őket. Szerepel ezek között a viet­
nami háború, az arcátlanul össze­
vissza hazudozó kormányhivatal­
nokokkal, aztán a Watergate-ügy, 
artielyben Nixon olyan mocskos 
trükköket alkalmazott, hogy végül 
le kellett mondania, de nem marad 
ki Reagan sem, aki titokban fegy­
vereket adott el Iránnak, hogy ab­
ból a nicaraguai kontrákat támo­
gassa. E példák lokálisak, de a 
szerzők javára szól, hogy köny­
vükben csak olyan érvet szerepel­
tetnek, ami a hazai olvasó előtt is 
ismert lehet.

Ez viszont azt jelenti, hogy mi 
egy sor olyan esetleírást kapunk, 
ami számunkra majd csak a jövő-

A Ki kicsoda (latinul: qui est 
qui) nem említi Lucius Annaeus 
Seneca nevét, hiszen e derék római 
filozófus, író, drámaszerző, ezerki- 
lencszázhuszonhét esztendeje meg­
halt, s ez a könyv élő emberekről 
szól. Mint gondolkodó a sorscsa­
pások bölcs elviselésére tanított, 
teljes egészükben fönnmaradt tra­
gédiái pedig az elkerülhetetlen 
sorscsapásokról szólnak.

Ilyen éri egyre gyakrabban Se- 
necát, amikor Medea című tragé­
diájának egyik közismert és közke­
letű sorát idézik. Ki (latinul: qui) 
tudja, mikor, kicsoda (latinul: qui) 
írta először tévesen, s azóta mintha

ben lesz karakterénél fogva dilem­
ma. Például azt, hogy a hirdetés 
Amerikában annyira kommerciali- 
zálódott, hogy egy értelmiségi azt 
egyszerűen a szórakoztatóipar ter­
mékének tekinti. (Ebben a tekintet­
ben nem árt utalni arra, hogy a ná­
cikormányban Göbbels hivatalát 
népszórakoztatási és propaganda­
minisztériumnak nevezték — mint 
esettanulmányt a kötet is idézi a ki­
tűnő hitleri propagandát, miközben 
meggyőző párhuzamot von Hitler 
és Szaddám Husszein között.)

A munka, amely a maga 
könnyedségével, humorával (de tu­
dományos jegyzetapparátusával!) 
az amerikai ismeretterjesztő iroda­
lom legjobb hagyományait tükrözi, 
végül is nem kíván egyebet, mint 
meghúzni a választóvonalat a 
meggyőzés és a „rábeszélőgép”, 
vagyis a kommunikáció és a pro­
paganda között, éspedig abból a 
célból, hogy a rábeszélők megta­
nulják eljuttatni üzenetüket az em­
berekhez anélkül, hogy megsérte­
nék az esélyegyenlőség és a tisz­
tesség szabályát.

És ebből már nekünk is van mit 
tanulni.

feledve volna a helyes. Ördöge van 
talán Senecának, a nyomda ördö­
ge? Egy korrektor javította hibásra 
a szót? Az eredetiben -— a mű 500. 
és 501. sorában még így íródott: 
Cui prodest scelus, is fecit, azaz: 
akinek hasznára van a bűntett, az a 
tettes — de ez a téves írásmód sen­
kinek sincs hasznára, s aligha van 
tettese. Az újmódi szövegnek vi­
szont nincs értelme: Qui prodest, 
legföljebb így fordítható: kicsoda 
szerez (ad) hasznot?

E panaszt a belenyugvás filozó­
fusa, Seneca helyett tette:

• Z. L.

— Valljuk be, az utóbbi években 
nem sokan tudták, hogy a Nagyme­
ző  utcában működik a Lengyel 
Kulturális és Tájékoztató Központ, 
vagy ha tudták is, kevesen jártak el 
rendezvényeire. Hogyan kívánja az 
intézetet belopni a köztudatba?

— A Lengyel Kulturális Intézet 
Budapesten, 1939-ben alakult meg, 
később megszűnt, majd új keretek 
között, új célokkal 1951-ben ismét 
kinyitott. Mi a két világháború 
közti intézet utódjának tekintjük 
magunkat. Egyébként úgy tudom, 
hogy a hatvanas-hetvenes években 
eléggé népszerű volt a budapestiek 
körében a „Lengyel Kultúra” aján­
latának legalább egy része. Az ak­
kori nemzedék számára az 1956-ot 
követő, viszonylagos szabadságot 
élvező Lengyelország a nyugat­
európai kultúrával való kapcsolatot 
jelentette. A jelenlegi magyar kul­
turális, politikai elit képviselőinek 
jelentős része ezért beszél vagy 
legalábbis ért lengyelül.

— Minek köszönhető a lengyel 
kultúra iránti érdeklődés vissza­
esése?

— A ’80-as évektől Lengyelor­
szág közvetítő szerepe a magyarok 
szemében megszűnt. Magyaror­
szágnak is viszonylag szabad lett a 
kapcsolata a Nyugattal. A másik té­
nyező az, hogy véleményem szerint 
hivatalos szinten megromlott a két 
ország kapcsolata. Maguk a ma­
gyarok efnlegetik a Szolidaritás lét­
rejöttét, illetve a szükségállapot be­
vezetését követő lengyelellenes 
propagandisztikus törekvéseket a 
magyar médiumokban. A legutóbbi 
három-négy évben viszont mindkét 
nemzet elsősorban nyugati kapcso­
latait akarta ápolni. Magyarország 
emellett hivatalosan is ráébredt a 
környező országokban élő magyar 
kisebbséggef szembeni kötelessé­
gére. Lengyelország számára pedig 
megjelentek olyan kihívások, mint 
a lengyel—német kiengesztelődés, 
s az, hogy keleti szomszédainkkal 
igazi párbeszédet folytassunk, és 
kielégítsük a volt Szovjetunióban 
élő lengyelek kulturális igényeit.

— Nem nagyon nehéz a lengyel 
kultúrát népszerűsíteni akkor, ami­
kor a posztkommunista országok  
Nyugat-Európa és Amerika kultú­
rája felé fordulnak?

— Azt hiszem, ez az egyoldalú­
ság megszűnőiéiben van.

— M égis, a legtöbb néző az 
amerikai kommersz film eket nézi, 
és a Broadway-musicalekre tódul...

— Igen, és ez így is marad. De 
az emberek egy része érezni kezdi, 
hogy nem tudunk az euro-amerikai 
kultúrában részt venni, ha Európát 
csak a Lajtától nyugatra látjuk. Ha 
olyan kérdéseket tudunk feltenni, 
olyan témákat tudunk hozni, ame­
lyek az itteni szemszögből is von­
zók, akkor a közönség érdeklődni 
fog. Nem vagyok pesszimista.

— De a francia, a német, a brit 
kulturális intézetek népszerűsége 
azt mutatja, az emberek egyelőre 
legalábbis jobban érdeklődnek 
ezen országok kultúrája iránt. Ho­
gyan kívánják velük felvenni a ver­
senyt?

— Nem hiszem, hogy fel kellene 
venni velük a versenyt. Ezek nagy 
nemzetek, világnyelvek kultúrái,

amelyek iránt mindig is nagyobb 
volt az érdeklődés. Gondoljunk 
csak arra, hogy Nyugat-Európában 
vannak középnagyságú országok is. 
S nekünk, azt hiszem, ebben a me­
zőnyben kell indulnunk.

— Úgy érzi tehát, hogy a sokat 
emlegetett közép-európai integrá­
ció kulturális értelemben kezd lét­
rejönni? A politikai események en­
nek épp az ellenkezőjét mutatják.

— A politikában nem így látom 
a helyzetet. Elég messze voltunk 
egymástól — ami a hivatalos poli­
tikát illeti — az utóbbi évtizedek­
ben, amikor kapcsolatainkat főleg

Rafal Wisniewski
Moszkván keresztül tudtuk ápolni. 
Most pedig nem ott találkoznak 
politikusaink és szakembereink. 
Alapvető politikai törekvéseinkben 
rengeteg a közös elem. Például a 
Nyugattal való kapcsolat ápolásá­
nak igénye. Kulturális integráció­
ról pedig szerintem nem érdemes 
beszélni. Inkább kulturális kom­
munikációra van szükség,,í̂ . oí ,

— Milyen haszna van abból a 
két országnak, ha kulturális kap­
csolat van köztük — mondjuk — 
egy ilyen intézeten keresztül?

— Lengyelországban is azt hit­
ték egyesek 1989 körül, hogy elég, 
ha nyugati példákat veszünk át. 
Azóta talán mindnyájan rájöttünk, 
hogy érdemes megnézni, a többi 
országban ez a folyamat milyen ta­
pasztalatokkal jár. De a kultúra 
megismerése elősegíti a politikai, 
kereskedelmi és gazdasági kapcso­
latokat is. Egy üzletember például 
nem megy olyan országba, amelyet 
csak hallomásból ismer. Ezért 
igyekszünk tudományos igénnyel 
bemutatni Lengyelország utóbbi 
három évét. Lengyelország és Ma­
gyarország esetében a hagyomány 
is kötelez, hogy figyeljünk egy­
másra. Ez évtizedes, sőt évszáza­
dos hagyomány.

— Valós dolog tehát a ma­
gyar—lengyel barátság? Nem csu­
pán mítosz?

— Számomra nem mítosz. Eb­
ben a kérdésben sokféle magatar­
tással találkozunk Magyarorszá­
gon. Gyakori a nagy szeretet és ér­
deklődés, de találkozunk közöm­
bösséggel vagy ellenségességgel 
is. Lengyelország barátjának lenni 
1956 után nem volt olyan könnyű, 
mint Magyarország barátjának len­
ni Lengyelországban. Hiszen Len­
gyelországban magán-mezőgazda­

ság létezett, tizenkét évenként volt 
valami lázadás, a katolikus egyház 
szabadon működött.

— Abból, amit eddig elmondott, 
az a kép bontakozik ki, hogy a két 
ország belátja: egymásra vannak 
utalva, s ezért a párbeszédre, egy­
más megismerésére törekszenek. 
M égis számos nyugati üzletember 
vagy politikus szemében a régió  
egyre inkább válságövezetnek szá­
mít.

— A kérdés az, hogy mióta tart 
a válság. Mert véleményem szerint 
Lengyelországban ez a válság nem 
három éve kezdődött. Most kez­
dünk kilábalni belőle. Az, hogy ez 
a válság létezik, evidencia. S épp 
ezért figyelemre méltó, hogy a vi­
segrádi csoport tagjai relatív stabi­
litást és békés átmenetet tudtak 
biztosítani.

— A politika területén mit tanul­
hat egymástól a két ország?

— Sokkal többet kellene tudni 
arról, hogy aktuálisan mi történik a 
másik ország politikájában s ho­
gyan vélekednek erről az emberek. 
Utólag szinte lehetetlen korrigálni

a politikai hibákat. S még nehe­
zebb, ha csak a minisztériumi szin­
ten állnak egymással kapcsolatban. 
Hogy egy konkrét példát mondjak: 
Lengyelországban most zajlik a vi­
ta a pártok finanszírozásáról. Ke­
vés politikus jött Magyarországra 
megnézni, ez itt hogyan működik. 
Magyarországon sokat vitatkoznak 
arról, hogyan működjön M- állam­
polgári jogok szóvivői hivatala. Ez 
a hivatal Lengyelországban öt éve 
létezik. A magyar tömegtájékozta­
tásban mégsem láttam ez iránt ér­
deklődést.

— Hogyan kívánja az intézet a  
két ország kapcsolatát erősíteni?

— Szeretnénk, hogy az intézet 
neve ismerősen csengjen a kultúrát 
szerető emberek számára. Vissza 
szeretném csábítani azokat, akik 
jártak ide a hatvanas-hetvenes 
években, és meg szeretném „fer­
tőzni” a lengyel kultúra iránti kí­
váncsisággal a legfiatalabb nemze­
déket is. Érdemes lenne bemutatni 
a lengyel kultúra megújulásának 
útját.

Itt gyökeret vert és tetszésre ta­
lált a lengyel kultúra egy iránya, 
amely a 19. század romantikus fel­
keléseinek hagyományát követve 
függetlenségre, szabadságra töre­
kedett, s amelyre Andrzej Wajda 
filmművészete szép példa. Szeret­
ném megmutatni, hogy a lengyel 
kultúrában több irányzat volt és 
van. Ezt az állandó párbeszédet, 
sokszor heves vitát szeretném Ma­
gyarországgal megismertetni, 
hogy a nem kevésbé sokszínű ma­
gyar kultúrához szokott közönség 
mindig találjon valami érdekes 
programot a budapesti „Lengyel 
Kultúrában”.

• Vitézy Zsófia

Érzelmek rabságában címmel mutatta be új produkcióját a Győ­
ri Balett. A kétrészes est koreográfiáját Demcsák Ottó és Libor 
Vaculik tervezte. A Győri Balett sikeres premierjén jelentette be a 
Phlipp Morris cég, hogy nemzeti balettdíjat kíván alapítani, s to­
vábbra is támogatja az együttes munkáját. Képünkön Horváth 
Erika, Tibola Gyöngyi és Szigeti Gábor FOTÓ: BÁNKUTI ANDRÁS

' Lukácsy András

■ ■ ■ ■  Folyóiratszemle mm mmm

Világnézet 
és kormánypártiság

A belenyugvó Seneca panasza

FOTÓ: CZAGÁNY BALÁZS

M á r  m e g i n t  a  MAGYAR HÍRLAP
Heti
Klasszikusok

•  1993 januárjában indítja a MagyarHírlap

a Maecenas Könyvkiadóval közösen Heti Klasszikusok 
címmel előfizetéses szépirodalmi könyvsorozatát.

A világ- és a magyar irodalom klasszikusai jelennek 
meg, hétről hétre szerdánként. Természetesen soroza­
tunk minden tagja könyvesboltokban is kapható lesz 
(125 forintos áron).

Önállóan előfizetheti a sorozatot. Előfizetőinknek 
hihetetlenül kedvező áron, havi 390 forintért tudunk 
hetente minden szerdán egy-egy könyvet kézbesíttetni 
— ezzel megtakarítjuk számukra mindazon kényelmet­
lenségeket, melyek az utánvétes értékesítési formával 
járnak. Könyveink a postaládákba is beférnek.

A H e ti K la sszik u so k  programja 
az első negyedévben a következő:

1. Mikszáth Kálmán: Két választás Magyarországon
2. Guy de Maupassant: Egy asszony élete
3. Krúdy Gyula: Asszonyságok díja
4. Hemy Fielding: A néhai nagy Jonathan Wild úr élettörténete
5. Karinthy Frigyes: Pista, a gyöngykagyló (novellák)
6. Heinrich von Kleist: Kohlhaas Mihály
7. Niccolö Machiavelli: A fejedelem
8. Képes Krónika
9. Thomas Mann: Zűrzavar és kora bánat (novellák)
10—11. Charles Dickens: Twist Olivér (I—D.)
12—13. Gárdonyi Géza: Ida regénye

(A címek és megjelenések sorrendje kismértékben változhat)

Célunk a Heti Klasszikusok megjelentetésével, hogy olyan 
olcsó és állandó könyvsorozat jelenjen meg, mely a kispénzűek- 
nek, a könyvbarátoknak, a felnövekvő új generációknak is le­
hetővé teszi, hogy megfizethető áron, az ország bármely pont­
ján hozzájuthasson európai műveltségünk alapjaihoz. E cél ér­
dekében minden könyv végén rövid ismeretterjesztő utószó is 
megjelenik

\Heti
\Klasszikusok
címmel januártól új könyvsorozatot indít
a Magyar Hírlap

Remekművek minden szerdán.

önállóan előfizet 
a Heti Klasszikusokra, 

w w  havi 390 Ft
I I  a  a Magyar Hírlappal 

"Jm  együtt rendeli meg,
■  ■  / I  az újság és a könyv csak havi 890 Ft

a könyvesboltokban veszi meg 
a Heti Klasszikusokat, 
darabonként 125 Ft

Ez is jár Önnek!
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Lengyel kultúra Magyarországon

A Lajtától keletre is Európa van
Nincs túl messze az az időszak, amikor —  elvben 

legalábbis —  kötelező volt ismerni a környező „baráti 
országok” kultúráját, s az ilyen országok budapesti 

kulturális intézményei nem egyszer a hivatalos 
kultúrpolitika közvetítői voltak. Rafal Wisniewskivel, 

a Lengyel Kulturális és Tájékoztató Központ fiatal 
igazgatójával arról beszélgettünk, hogyan változott 

intézetének szerepe és a lengyel kultúra iránti érdeklődés 
a rendszerváltás után.

T   -------------------------------- **• —,
Megrendelőlap 

1993. évre
j Megrendelő neve:------------------------------------ }
J Címe:________________________________ j
• tii -------------------------------------  ^
| Előfizetési díj: egy hónapra: {
j ... pld. Magyar Hírlap 530 Ft
i  . . . pld. Magyar Hírlap +

Heti Klasszikusok 530+360 Ft
jj ... pld. Heti Klasszikusok 390 Ft
! Az előfizetési díjat a fenti címen nyugtával jelentkező I 

kézbesítőnek vagy személyesen a kézbesítő 
{ postahivatalban kifizetem. L
j A megrendelőlapot borítékban bérmentesítés nélkül I 

az alábbi címre kérjük feladni!
Vidéken: postahivatal helyben,

Budapesten: Postaigazgatóság, hírlapcsoport,
1360 Bp„ Pf. 4.

Előzmény: Magyar Narancs, 1991.08.08. Eörsi István: Látogatás előtt

Szabadi Vera
Kiemelés


